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Annomauus. B cratbe paccMatpuBaeTcs npobdsema crieuruKy TPAaHCIUHT -
BaJIbHBIX MEIMATEKCTOB, COAEPKAIIMX PEIPE3eHTAlM STHOMaPKUPOBAHHBIX
T€OPTOHNUMOB, KOTOPbIC HOMUHUPYIOT TPATUIIMOHHBIC OCETUHCKUE PETUTHO3-
Hble TTPa3IHUKU U JaThl, U UX MepeBoJa Ha aHIIMICKUI SI3bIK. [ €OpTOHUMBI,
00BbEKTUBUPYEMbIE B TPAHCIMHIBAIbHBIX TEKCTaX, U MePEeBOI ATHOCHEe U (U-
YeCKOW OHMMHOM JIEKCUKY MPEACTABISIOT 0COOYIO CIOXKHOCTD, BhI3bIBasT HE-
00X0IMMOCTb BEIpa00OTATh €AMHOOOPA3HBIN ITOAX0M K BHIOOPY CIIOCOOOB Iepe-
BOJIa, YeM U 00yCJIOBJIEHA aKTyaJIbHOCTh UccaenoBaHus. Lleqb naHHOro ucciie-
JIOBaHMST — BBISIBUTH CITOCOOBI (DOPMUPOBAHUS TTEPEBOTIECKUX COOTBETCTBUI
MIpY Tepeaaye TpaHCIMHTBATLHOTO TEKCTa CPEeACTBAMU TPEThero sa3bika. [1pen-
MeET MCCIeIOBAaHMS TIPEICTaBICH KOTOBBIMH TIEPEKITIOUCHUSIMU C OMHOM SI3bI-
KOBOU CHUCTEMBbI Ha IPYTyI0, pealnu3yeMbIMU B TPAHCIUHIBAJIbHBIX MEINATEK-
crax. 'eoOpTOHUMBI, Ha3BaHUSI MPA3THUKOB M MPa3AHUYHBIX AAT COCTaB/ISIOT
3HAYUTEJIBHYIO TPYIITY OHUMHOM JIEKCHKH, OTMEYCHHYIO BHYTPHUTPYIIIIOBBIM
JeJIEHMEeM Ha Ha3BaHMSI CBETCKHUX, PEJIMTMO3HBIX U HALIMOHAJbHO-TPAANLIMOH-
HBIX MPa3IHUKOB. B xome npoBeneHus UCCieq0BaHUS aHATU3UPOBAIUCh Freop-
TOHUMBbI, U3BJICUEHHbIC METOIOM CILJIOIIHOM BBIOOPKU U3 MaTepUasioB, Mpe-
CTaBJICHHBIX Ha caiiTax HOBOCTHBIX areHTCTB FOxxHoi1 Ocetnn («CIyTHUK»,
«PEC»), razet «lOxHas Ocetusi» u «Pecnydnuka». Beibop MeanaTeKCcToB B Ka-
YEeCTBE SMIIMPUYECKOro MaTeprasia 00yCIOBIEH TeM, UTO B MOCETHEE NeCSATHU -
JietTue (pokyc 00IIeCTBEHHO-TOTUTUYECKOI aKTUBHOCTU CMECTHUJICSI B CTOPOHY
s51eKTpoHHBIX CMU, Hanbotee 04eBUIHO (DUKCUPYIOITUX OM- M TPAHCIIMHT-
BaJIbHbIE TPU3HAKU I0TOOCETUHCKOM 0O1IECTBEHHO-TIOJUTUYECKO KOMMYHU -
KallUuM, MPOSIBJIIEMbIE B PETYJISIPHBIX MEPEKIIOYSHHUSIX C OHOTO SI3bIKa Ha APY-
roii. CtaThs BKIIIOUAET KPAaTKUI TEOPETUUYECKUIT 0030p Hanbojee BaxKHBIX 10~
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Abstract. The article views the specifics of translation of translingual media
texts, containing representations of ethnically marked geortonyms (nominations
of traditional Ossetian religious holidays and dates), into the English language.
Translation into English of geortonyms used in translingual texts is a task
of a particular complexity, it causes the need to develop a unified approach
to the choice of translation methods, and thus determines the relevance of the
study. The purpose of the research is to specify the methods and ways of forming
translation correspondences when transmitting a translingual text by means
of a third language. The subject of the study is represented by language code
switching, implemented in translingual media texts. Geortonyms, names
of holidays, important dates and festivities constitute a large group of onymic
vocabulary, marked by an intra-group division into the names of secular, religious
and national-traditional holidays. The geortonyms under analysis were extracted
from materials presented on the websites of South Ossetian news agencies
(Sputnik, RES), the newspapers “South Ossetia” and “Respublika”. The choice
of media texts as the empirical material is conditioned by the fact that in the
last decade the focus of socio-political activity has shifted towards electronic
media, which most obviously captures the bi- and translingual features of South
Ossetian socio-political communication, manifested in regular code switching
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from one language to the other. The article includes a brief theoretical overview
of the most important concepts: translingualism, bilingualism, translingual media
text. As a result of the study, the main methods of translating ethnically marked
geortonyms were identified as transcription, transliteration, calque, explication.

Keywords: bilingualism, translingualism, multilingualism, media text, ways
of translation, ethnically marked geortonyms.
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Beenenue. JIHAMUYHO MEHSIOLIMIACS KYJbTYPHO-UCTOPUUECKUM KOHTEKCT
M TIPOLIECCHI BCEOOIIEH TT00aIN3alui aKTYaIn3UPOBAIA MHTEPEC K N3YICHUTO
0oJiee YeM OTHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA M PAa3IMYHBIX STHOKYJBTYD; B3aMO-
JMEUCTBUIO U B3AMMOBIIMSIHUIO SI3BIKOB U KYJIBTYP B CUTyalluu OW- U MYJIBTH-
JIMHTBU3Ma; 0COOCHHOCTSIM (DOPMUPOBAHUS 1 pa3BUTHS SI3BIKOBOI TUIHOCTH,
BJIAMICIONICH NByMSsI 1 OoJiee SI3bIKaMU; CITelIM(UKe OCBOSHMS Pa3INIHbBIX TH-
TIOB KYJIBTYD B IIpoliecce U3YYeHUSI MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. T paHCIMHIBaIbHBIN
MOIXO. B MOC/eAHEee BpeMs BCE yallle CTAHOBUTCS MPEAMETOM OOCYXKIEeHUI
KaK OTEUYECTBEHHBIX, TaK 1 3apy0eKHBIX YUeHBIX. TePMUHbBI «TPaHCIUMHIBaIb-
HOCTb, TPAHCJIUHIBU3M, TPAHCKYJIbTYpalsl, TPAHCKYJIbTYPaIu3M» — OTHOCH -
TeJIbHO HEeJJaBHO BBEIEHBI B HAYUHBI 000POT U TECHO CBSI3aHbI APYT C APYTOM,
HaxoJsl OTpaxkKeHUe U MpaKTUYeCcKoe MpUMEHEeHNEe B TEOPUU U METOIUKE Mpe-
[0JaBaHKs BTOPOTO M TPEThero sA3bIKoB [ boponuna 2016; Minbuna 2017; [po-
mmHa 2016, 2017; Canagarajah 2002, 2013; Celic 2011; Chen 2015; Furstenberg
2012; Garcia 2014], a TakXe B Teopuu 1 IpakTuKe TepeBoga [Hansen 2018;
Hua 2015; Molina 2011].

[Ton TpaHCIMHTBAIBLHOCTHIO/TPAHCKYIBTYPHOCTHIO TIOHMMAETCSI COYeTa-
HHE HECKOJIBKMX JIMHTBOKYJIBTYD M SI3bIKOB B TEKCTE, CO3MAaHHOM HOCHUTEIIEM
Ou- Wi MyJIbTWIMHIBU3MA. B 3TOM ciiyyae paspeliieHre BO3HUKAIOIIUX ITPO-
THBOPEYMII BO3MOXHO JIM00 Yepe3 HaBsI3aHHOE JOMUHUPOBAHKME OTHOTO SI3bIKa
U €r0 HOPM HaJ IPYTUM SI3bIKOM, JTMOO uepe3 MOMCK KoMIpoMuccoB. OqHUM
U3 CMOCOOOB pellleHUs JaHHOI MPOoOJIeMbl MoJjlaraeTcs TPaHCIMHIBAIbHOCTh
[TTporumna 2016: 10; IporumHa 2017].

B npouecce coznaHust TpaHCAUHIBAIbHBIX TEKCTOB KOMMYHUKAHTBI — HO-
CHUTEJIM Pa3HBIX SI3BIKOB M KYJIBTYp MPHOEraloT K TAKUM KOMMYHHKATHBHBIM
CTpaTerusIM, KaK: CMEIIeHNE U TIEPEKITFOUCHIE SI3bIKOBBIX KOJIOB, 3aTMCTBOBA-
HUST, THOPUAN3ALINS SI3BIKOB, YIIPOIICHUSI, MCIIOJIb30BaHIE MHTEPHAIIMOHATb-
HbIX CJIOB U T. I. [[Tpommna 2016: 10].
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OcHoBHas YaCTh

KoHuennus TpaHCIMHIBAJIbHOCTH W OMIMHrBU3M. KOHIIeTIIINS TpaHCIUHT-
BaJIbHOCTU HEOTheMJIeMa OT OMJIMHTBU3MA U TTOJIU-/MYIbTUIMHTBU3MA. Onu-
HaKOBO COBEPILEHHOE BIaAeHUE ABYMS SI3bIKaMU, peaM3yeMoe B Pa3IUIHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX CUTYalIMSIX U B Pa3HBIX YCJIOBUSIX OOIIEHUST, OIPeAesIeTcs
Kak oununesusm bilingualism/ bilinguality (ot nat. bi- ‘nBa’ u lingua ‘131K’ [AX-
MaHoBa 1966: 67, 125]. ITo onpenenaeHn0 AXMaHOBOM, OUJIMHIBU3M U IBYS-
3pIYME — B3aNMO3aMeHsIeMbIe TIOHSTHUS, TIPUPaBHUBACMbIC TUTJIOCCUH, OITPE-
IeJiIeMOU KaK CUMYJIbTAHHOE COCYIIIECTBOBAHKE B OOIIECTBE IBYX SI3LIKOB
WX IBYX (pOpM OIHOTO SI3bIKa, MPUMEHSIEMBIX B Pa3HbBIX (PYHKIIMOHATBHBIX
chepax. B ommmare oT OMITMHTBA3MA Y MHOTOSI3BIIMST, TUTJIOCCHST 00s13aTEIFHO
[IPEATIOIAraeT OLeHOYHOCTb 10 LIKAaJIe «BbICOKUI-HU3KUIT» , «TOPXKECTBEHHBbII-
o0bIeHHBI» [BOCH 2000: 136].

BunuHrBM3M — TMpakThKa MOTIepPEeMEHHOTO MOIb30BaHMS ABYMSI SI3bIKAMU
[Baitapaiix 1979: 22]. Ypuans BaitHpalix oqHUM U3 MEPBBIX MPEITOXKIIT KOMII-
JIGKCHOE M3yyeHue mpobjieMbl OMJIMHIBU3MA U BBIABUHYJ Ha MEPBBI IIaH
JIMHTBUCTUYECKHUIA acTeKT Mpo0ieMbl BIaleHUs IBYMSI SI3bIKaMU, HEe OTpULIast
BaXHOCTH TICHXOJIOTMYECKOTO acIleKTa 3TOTO SIBJICHUSI, ITOCKOJIbKY OMJIMHT-
BHM3M MOXKET PacCMaTPUBAThCS C Pa3HBIX TOUEK 3PEHUST — JIMHTBUCTUIECKOM,
TICUXOJIOTIYECKOM, COLIMAIBHOM, COLMOIMHTBUCTHUECKOA.

Mertoponorusa. He B Kaxkmoii cuTyallny OMJIMHIBA3MA MOXKET IPOSBIISITHCS
B3aMMOJCICTBIE MEXIY COCYIIECTBYIOIINMMY SI3bIKaMU. B COIMONMMHTBUCTH -
YECKOM aCIIEKTE Ha OCHOBE KPUTEPUSA «COOTHECEHHOCTH JIBYX PEUEBLIX MEXa-
Hu3MoB» E.M. Bepemarux mpemiaraet BHIICIUTD «IUCTBIN» U «CMEITaHHBI»
OunuHrBu3M. B Tom ciyuae, eciu HocuTellb OMIMHIBU3Ma CBOOOIHO Iiepe-
XOIUT C OIHOTO $3bIKa Ha IPYTOi, TO €CTh B €I0 CO3HAHUU OJHO ITOHATUE CO-
OTHOCHUTCSI C IBYMSI CJIOBAaMM, MMEET MECTO CMEIIaHHbI/ OMJIMHTBU3M, €ClIU
e SI3bIKM (DYHKIMOHMPYIOT KaK JBE aBTOHOMHbIE 3HAKOBbIE CUCTEMbI, TO 3TO
yucThil OMaMHIBU3M [ boHnaneros 1987: 38]. «YucThIil» OUTUHIBU3M — 3TO CO-
CTOSTHME, KOTIa MHAVBU MMPUMEHSIET KaxKIBIiA U3 SI36IKOB, KOTOPBIMU OH BJla-
JIeeT, B pa3HBIX (PYHKIIMOHAJIBHBIX c(pepax, B pa3HbIX KOMMYHUKATUBHBIX CH-
Tyanusix. Hammpumep, omnH — B ceMeitHOM OOIIEHWH, a APYTroil — Ha IIPOU3-
BOJICTBE; €CJIM K& HOCUTEIh OVUIMHTBI3MAa TOBOPUT Ha IBYX WM 00Jice SI3bIKax
B OOHOM M TOM K€ CUTYalluH, TO TaKOM TUIT OMJIMHTBM3Ma TI0JIAaTaeTCsl «CMe-
maHHBIM» [Bepemarun 1969: 28].

JIuHrBUCTMYECKAsT TUIIOJIIOTUSI OMIMHIBU3Ma, TipenjoxeHHas: E.M. Bepe-
IIArMHBIM, TIpeIjIaraeT neJicHue Ha CyOOpIMHATUBHBIM U KOOPAMHATUBHBIMA.
CyOopIuHATUBHBIN TUII XapaKTePU3YeTCsl HATMIUEM OIITMOOK B PEUEBHIX ITPO-
M3BEACHUSX HOCUTENIeH OMIMHTBU3Ma; HOCUTEIN KOOPIMHATUBHOTO THUIIA OM-
JIMHTBU3Ma BJAJCIOT IBYMSI WM OoJiee siI3blKaMU B PaBHOI CTEIEHU XOPOIILIO
1 CIIOCOOHBI U3J1araTh MbICJIM, HE HapyIllas I3bIKOBOI CUCTEMbI, HOPMBI 1 y3yca
00oux s1361K0B [ Bepemrarun 1969: 49].
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B cooTBeTcTBUY C pe3ybTaTaMy COLIMOJIMHTBUCTUIECKUX UCCIIETOBaHUIA,
ITPOBOIMBIIMXCS B HECKOJIBKO 3TAIOB, TUIT OMIMHTBU3MA B FOXHOIT Ocetnn
onpezaesaeH Kak KoopauHaTuBHBIN [ bekoena]. [Togapnsiioliee OOJbIIMHCTBO
HOCHTEJIe 0CeTMHO-PYCcCKOro omamHremn3Ma B FOxHoit OceTrn B paBHOI cTe-
IIEHU XOPOIIO BIAIeOT 00OMMU SI3BIKaMU. MeTOmI0I0rMIeCcKOif OCHOBOM HC-
CJICIOBAHMS SBIISICTCS: CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKUI, TIEPeBOMICCKII aHATN3
T€OPTOHMMOB U HX IIEPEBOTYCCKIX COOTBETCTBUI, 00BEKTUBUPYEMBIX B TPAHC-
JIMHTBAJIbHBIX MEAMATEKCTaX; KOJUICCTBEHHBIN aHAIN3 TICPEKITIOYCHUS S3bI-
KOBBIX KOJIOB C LI€JIbIO BBISIBJICHUSI 0COOCHHOCTEH TPaHCIMHIBAIBHOTO TEKCTA.

CyuHoCTHDbIE MPU3HAKA MEUATEKCTOB. TEePMUHBI MPAHCAUHSBUIM , MYAbMU-
AUH28U3M — OTHOCUTEJIbHO HOBBIE Y MMEIOT OJIM3KUE, HO B TO XK€ BPEMSI OTJIM-
yaroluecs 3HauyeHus1. MynbTWIIMHIBU3M ‘multilingualism’ B3auuMo3ameHsieM
¢ TepMuHOM MHoros3biune [2Kykosa 2013: 259]. U ecau MyJIbTUJIMHIBU3M IO~
HMMaeTCsl KaK KOHTaKTHAs CUTyalysl, OTMeYeHHAsT HATMINeM 1 (DYHKIIMOHUPO-
BaHUEM HECKOJIBKUX SI3bIKOB OMHOBPEMEHHO, TO TPAHCITMHTBU3M, VTN TPaHC-
JIMHTBAJILHOCTD, TIPEATIONaracT HeKoe ITOrpaHNYHOE COCTOSHIE, B KOTOPOM
MOXKET 0Ka3aThCsl HOCUTEh IBYX MJIN O0Jiee SI36IKOB B CUTYalluy MYJIBTAJINHT -
BU3Ma. HemocpencTBeHHBIM M OCHOBHBIM IIPOMYKTOM SI3BIKOBOM IESITeTbHO-
CTU B CUTyallH TPAHCIMHIBUA3MA SBJISICTCS TPAHCIMHIBAIBbHBIN TeKCT [[1po-
muHa 2016: 11].

TepMuH «MeaMaTeKCT» MOSBUIICS B KOHIIE IBAALIaTOTO BeKa B 3apy0OekHOI
KOMMYHUKATUBUCTUKE. MennaTekCT — 3TO TeKCT MUCbMEHHBIN, COLUaTbHO
OPUEHTUPOBAHHBIN, AAPECOBAHHbIN IUPOKOI ayauTopuu. OTHUM U3 TJIaBHBIX
MPU3HAKOB MEMATEKCTa CUUTAETCS €ro MOJU(PYHKIIMOHAILHOCTD, MPeIoiara-
fo111ast OPUEHTUPOBAHHOCTh HAa MH(MOopMaLuio u BosaeiicTre [ Kysnerona 2010:
141]. MenuaTekcT — cOOOIIeHUE, U3T0XEHHOE B TI0O0M 13 MeIUaXkaHPOB U CO-
IepKalee onpenesieHHyIo nHpopmamuio [Pegopos 2001: 38].

JmHaMUYHOE pa3BUTHE COBPEMEHHBIX MaccMeara, M3MEHEHUS B KOM-
MYHUKATUBHBIX TTPpaKTUKaX U IIpoleccax, IOCTOSTHHO pacTyIiasl poJib O0IIe-
CTBEHHO-ITOJIMTUYECKON KOMMYHHUKALIMU 1 HEOOXOIUMOCTD OTPaKEHUSI IIPO-
1eccoB B obmiectse B CMU BbIBe M Ha TIEpBBIi TJIAH MPOOIeMY ONpeaeIeHUS
IPaHUIl 1 OCHOBHBIX IMPU3HAKOB MEAUATEKCTa, K KOTOPHIM MOXKHO OTHECTH:
1) yHMBepCaIbHOCTD; 2) OTJINYME OT TEKCTOB APYIUX c(hpep MacCOBOl KOMMY-
HUKaly. MeauaTeKCT MpeacTaBiIsieT co00i COBOKYIHBIN MPOAYKT MaccMe-
IMa — 9TO M MyOJMUMCTUYECKUI TEKCT, TEKCT peksiambl, PR-TekcT ¢ npucy-
IIMMU KaXXIOMY U3 9TUX TUIIOB TEKCTOB CIIeLIM(UIECKUMU XapaKTePUCTUKAMMU.
HoBble TeXHOJIOTHH, U3MEHSTIOIIMECS YCIOBHS ITOPOKICHUS W CYIIIECTBOBAHMS
TEKCTa He MOTYT He BJIUATh Ha N3MEHEHUE IPEICTAaBJICHHI O TAKNX KPUTEPUSIX
CYIIIECTBOBAHMSI TEKCTa, KaK aBTOPCTBO, )KAHPOBBIE XapaKTEPUCTUKH, BEpOaTh-
Hast ooObeKTHBaLus Tekcra [Kazak 2012: 321].

Pe3yabTaTel. D THOMAPKHPOBAHHBIE T€OPTOHMMbI B TPAHCIMHTBAIbHBIX MeINA-
TeKcTaX. TpaHCIMHTBAJIBHBINA TEKCT SIBJISICTCSI OCOOBIM O0BbEKTOM JTMHTBUCTH -
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YECKOTO U MepeBOAYECKOT0 aHaIr3a. DTO MPOAYKT TBOPUECKOM NeATETbHOCTH
aBTOpPa, KOTOPHIiA BilazieeT AByMsI WK OoJiee sI3bIKaMK, HO TBOPYECKH BhIpaxkaeT
ce0s1 B YCBOEHHOM, HepoaHOM si3bike [[Inanosa 2023: 525]. TpaHCIMHIBaJIbHBIE
TEKCTHI XapaKTepU3YIOTCSI PETYISIPHOCTHIO TIEPEKITIOUCHHUSI C OMHOTO MCXOTHOTO
sI3bIKa Ha apyroi. [lepeximoueHre KoIoB oIpeaessieTcs Kak: 1) aTbTepHaTUBHOE
HCTIOJIb30BaHNE HOCUTEISIMM OM- YUIM TIOJIMJIMHTBU3MA IBYX WIN O0JIee SI3bI-
KoB B Tekcte [Milroy 1995: 7]; 2) comocTtaBieHre B OTHOM M TOM Xe PeUeBOM
MMPOM3BENCHUN SI3BIKOBBIX €IMHMII, IIPUHAIIEKAIINX IBYM pa3HbIM rpaMma-
TuyeckuM cucteMaM [Gumperz 1982: 59; Auer; Dewilde].

HexoTtopble aBTOpBI ONMpeAeIIIOT MepeKItoueHre KOIOB KaK IoIepeMeH-
HOE KCIOJIb30BaHMeE ABYX MU OoJiee s13bIKoBBIX crcteM [Canna 2000: 60; Xu-
XaHoBa].

Llenb mTaHHOTO MCCIIEIOBAHUS — BBISIBUTD: 1) KOMOBBIE MEPEKITIOYEHMSI, Xa-
pakTepu3yolre TPAaHCIMHIBAJIbHBIN MEIUATEKCT; 2) crielubuKy (hopMrUpoBa-
HUS TIEPeBOTUECKUX COOTBETCTBUI TIPH Tiepeiaue STHOMAPKUPOBAHHBIX T€OPTO-
HMMOB, peajTi3yeMbIX B TPAHCIMHTBAIEHOM TEKCTE CPEACTBAMU TPETHETO SI3bIKA.

[Ipu mrepeBome HA TPETHU SI3BIK, B JAHHOM ClIydae — aHIJIMACKUIA, Iepe-
BOIUMK HEM30EKHO CTOJKHETCS ¢ HEOOXOMMMOCThIO TIOHNMMAaHMS W aleKBaT-
HOIi TIepeBOAYECKOI MHTEPIIPEeTallMd OHMMHOM JIEKCUKU, OObEKTUBUPYEMOI
B TPAHCIMHTBAJIbHBIX TEKCTAX HA IBYX MCXOTHBIX SI3bIKAX — OCETUHCKOM U PyC-
CKOM, KOTOPBIE MBI YCJIOBHO 0003HAYMM KaK MEPBBI NCXOMHBIN S3bIK (Hajiee —
W1) u BTOpOIi MCcXOmHbIN I3bIK (Hanee — MA2). AHTMUACKN SI3BIK, WM S3bIK
rnepeBoa, ycJIoBHO OyaeT obo3HavyeH kak [14.

MatepuanoM ucciaeqoBaHUs MOCTYXWIM (pparMeHThl MeIMaTeKCTOB
Ha U2, conepxainue sTHOMapKUpoBaHHbIe TeopTOHUMBI Ha A1 u U2
(oduLmanbHble cCaliThl HOBOCTHBIX areHTCTB «CryTHUK», «PEC», razet «HOx-
Has Ocetusi» u «Pecnybnukar», nepuon ¢ 2014 mo 2024 r., TejserpaMm-kKaHal
Annon Pacmkad Enapxu ‘TlpaBocnaBhas LlepkoBb Ananun’). O0mmii o00bem
[IPOaHAIM3UPOBAHHbBIX TPAHCIMHIBAIbHBIX TEKCTOB cocTaBu 340 076 3HaKOB
¢ mpobestamu (46 372 ciosa). Beero BoisiBieHO 589 perpe3eHTalii 0CETUHCKUX
reopToHUMOB, U3 HUX 77 (13,1 %) reOpTOHUMOB, TIepedaHHbIX CPEACTBAMU PYC-
ckoro si3bika (M512), 512 (86,9 %) — cpeacrBamu oceTUHCKOro sizbika (M1).
Br16op maHHOIT OHUMHOI TPYIIIBI 00YCIOBICH 3HAYMMOCTBIO TPATULIMOHHO-
PEIMTHUO3HBIX TTPA3IHUKOB JIJISI OCETUHCKOTI0 0011eCcTBa. B TMHIBOKYJIBTYpPHOM
CO3HAHUM OCETUH HapOAHbIe BEPOBAHMS U MPUHLIMIIBI XPUCTUAHCKOI BEPhI
MeperyieTeHbl HACTOJbKO TECHO, UTO MOAYac BechbMa CJIOXKHO ObIBaeT UX pa3-
TPaHUIUTh.

B oTHOIIEHNM K1accr(UKALINY Ha3BaHUI ITPa3THUKOB U ITAMSITHBIX 14T Cy-
LIECTBYIOT onpenenaeHHble pasHoriacusi. A.B. CynepaHckas npenjiaraeT pas-
IPaHWYUTH COOCTBEHHO Ha3BaHMSI ITPA3THUKOB OT BPEMEHHBIX OTPE3KOB, K KO-
TOPBIM 3TH ITPA3THOBAHMS OTHOCSITCS, TEOPTOHUMBI — Ha3BaHUSI ITPa3THUKOB,
XPOHOHNMBI HOMMHUPYIOT TEMIIOPATbHYI0 COOTHECEHHOCTh TOTO MJINM MHOTO
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npazaHuka [CynepaHnckas 1973: 198]. 'eopToOHUMBI, TAKUM 00pa3oM, 3TO pa3-
HOBHMIHOCTb UICOHMMOB, COOCTBEHHOE UMS ITPAa3THNKOB, TAMSITHBIX JaT, TOP-
xecTB, bectunaineii [[Togonbckas 1988: 48].

PaccMmoTpnM HECKOJBKO (hparMeHTOB MEAUATEKCTOB, B KOTOPHIX 3THO-
MapKHPOBaHHBIE TEOPTOHUMBI PEATM3YIOTCSI Cpa3y Ha IBYX MCXOIHBIX S3bI-
Kax, 4TO CO3MaeT MOTCHIINAIbHYIO CIOXHOCTD IS TIepeBOMIMKA Ha aHTJIMIi-
CKUW SI3BIK.

OnmHuM 13 HanboJIee TTOYMTAEMbIX XPaMOB, IMTOCBSIIIIEHHBIX TJTaBHOMY 00-
JKECTBY B ITAHTEOHE OCETUHCKUX 00ToB — Yacmobipodicu, SIBISETCS CBATUINIIE
Jrcepur [3yap (Axep, cokpainieHue ot lepeu/Tuyaepeu/lxncuyaepeu ‘I'eopruit’,
n3yap ‘KpecT, LepKOBb, CBITUIUIIE, 60kecTBO’). [IpazaHoBanus Juceopey-
blba, OCBSIIEHHbIE Yacmbipdicu, TPOBOISITCSI B BLICOKOTOpHOM cele Jcep/
Iep, KOTOpOE, B CBOIO 0YepE/b, TAK HA3bIBAETCS 10 UMEHU ces1moeo leopeus.

B nacmosauwee epems 6 camom pazeape onu npazonosanus cesmuauuia Jcepol-
azyap, pacnonoxcentoeo 6 LIxuneanrvckom paiione. Imo opesHee cesmuauiye, no-
cesumenHoe Yacmoipocol, nouumaemo u 0arexo 3a npedeaamu cmpausl. Ipunsmo
CHUMAMb, YMO 21A6HbIE <OHW» CEAMO020 MECIA HAYUHAIOMCS 8 BOCKPECEeHbe 8 KOHUe
aseycma [Kanenpape...|.

B ananu3upyemMoM (parMeHTe YIIOMMWHAIOTCS Ha3BaHU: 1) IJIaBHOTO
0oXecTBa B IMMAHTEOHE OCETUHCKUX HeboxuTeneit (Yacmoipoocot); 2) Ha3Ba-
HUE CBITUJINILA, MOCBIIIEHHOIO TaHHOMY 00ecTBY (Jucepvt d3yap); 3) Ha-
3BaHME ITpa3dHOBaHMS, TTOCBSILIEHHOIO 0OXECTBY-TTIOKPOBUTEIIO CBITHIMILA
(OHu lxncepuvt d3yap). ABTOP TPAHCIMHTBAJIBHOTO TEKCTA MEPEKII0YALTCs C pyC-
CKOTO $I3bIKa Ha OCETUHCKMI U ¢ OCETUHCKOTO Ha PYCCKUIA. DKKIE3MOHUM
Jicepoi-03yap v TeoHUM Yacmuipdxcu/br Tat0TCS B TpAaHCIUTEpaud, 0€3 IMo-
SICHUTEJILHOTO TIepeBo/ia Ha PycCKUil si3bIK. [IprMeuaTesibHO TO, UTO CJIIOBO
«THW» B34TO B KaBBIYKU, YTO OyIET HEIIOHSITHO IIEPEeBOIYNKY, HE BIIaJcto-
IIEMY OCETUHCKIM SI3BIKOM, KOTOPBII TIepeBeaeT TaHHYIo eqnHuITy Ha [15] kak
‘the days’ — ‘It is generally known that the main “days” of the holy place begin
on the last Sunday of August’. PertunnenT tekcra, Bnaaeiommit M1 u U2,
IMOMMET, YTO aBTOP TEKCTa UMEET B BUAY HE OHu, a npazonosarue. OCCTMHCKOE
00H B TAHHOM KOHTEKCTE TIEPEBOMUTCS KaK ‘TIpa3MHOBAHMS / TIpa3THUYHbBIC
IIHW . ABTOP TPaHCIMHIBAJIBHOIO TEKCTa KaJIbKUPYET O0H KaK ‘IeHb’, TaK KaK
B €ro OMJIMHIBAJIbHOM KapTHMHE MUPa TaHHBI KOMIIOHEHT CJI0XKHBIX TeOPTOHU -
MOB Tuna cepot /[3yapet 6on ‘nipa3nHuK cesatuimina 3epst A3yap’, Aocepmyen
03yapwl bon ‘Tipa3aHUK cBATUAMILIA [IXXepMyr’, Ksapmaiivl 03yapst 60H ‘TIpa3gHUK
catunuina Kvapt’, Jaaucst 03yapst 60n ‘ipa3qHUK cBITUAMINA Jlamuca’ v T. 1.
He HyXJaeTcsl B KoHKpeTtusauuu. B nepesone Ha I14 cienoBaio Ob1 bonmae
‘mTHW’ TIepeBecTH Kak ‘celebrations’/‘festivities’ / ‘festival days’.

B nacmosiyee épems npaszonosanue npoxodum <...> 8 NPUGA3Ke K XPUCMUAH-
CKOMY KaneHoapio u HayuHaem omme4amscs 60 6mopoe <...> 80CKpeceHue nocie
ons Yenenus bozopoduupt | Kanenmape...|.
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<...> cmoum ckaszamv U 0 cumyayuu, cés3anHoll ¢ ocemurckum Maipaem-
Kyao3zan — 00HUM U3 21A68HbIX OHell N0 NOMUHAHUI yconuux. <...> 0bl8AN0 U MAK,
umo Maiipaem-Kyadsaen cognadan ¢ nepesim OHem npazoHoganus Hedeau Jcepol-
03yap [Kanennaps...]|.

B anamm3upyeMbIX (hparMeHTax, B3SITBIX M3 OMHOTO TEKCTa, IIPEICTaBICHEI
JIBa TEOPTOHMMA, HOMUHUPYIOIIVX OIUH U TOT Xe MPa3IHUK — 1) mpaBociaB-
HbI KaHOHUYeCcKUil (Venenue boeopoduywt); 2) TpafULIMOHHBIA HAPOIHBINA
(Maiipaem-kayoszen). B TpaHCIMHIBaIbLHOM TEKCTE, IOCTPOSHHOM Ha PeryJisp-
HOM TIePEKJIIOUEHUHU SI3BIKOBBIX KOJOB, OOBEKTUBUPYIOTCS 00a reOpTOHMMA.
IlepeBoauuK Ha aHIIMICKUIA SI3BIK, HE BiaAcIONIUil 0a30BbIMU TIpeICcTaBlie-
HUSIMHA 00 0COOCHHOCTSIX OCETMHCKOM JIMHTBOKY/IBTYPHI M HE UMCIOIIINIA TIpeI-
CTaBJICHUSI O TOM, YTO 00a TeOPTOHNMA 0003HAYAIOT OIWH U TOT 3Ke TTPa3IHUK,
He CMOXKeT aleKBaTHO ITePeBECTH TaHHBIN (DparMeHT, ronarasi, 4to Yenerue bo-
eopoduybt i Maiipaem-kyadsaen — 3T0 pa3Hble Npa3aHUuKU. Maipam-kKyad3an —
peryJsipHoe MepeBoIYeCKOoe COOTBETCTBUE PYCCKOMY reopToHUMY Yenerue bo-
2opoduybt. KomrioHeHT kyadsaen ‘[lacxa’/‘yecnenue’/‘Easter’ aTuMoIorndecKu
BOCXOINT K KoM ‘POT’ + yadzaen ‘OTIycKaHUe’ /‘pa3Bsi3bIBaHUE’, MHAUE ‘pa3ro-
BeHue’ [AbaeB 1958: 598].

<...> cakpanvrvim mapkepom <...> Hoeoeo eooa cuumancs «Komaxcaen». <...>
Imom dendb 16444¢8 HAUANOM XpUucmuanckoeo yukia Beauxoeo Ilocma. <...> B 3a-
sucumocmu om npomexcymra epemeru mexcoy Hoevim eodom u Komaxcaen pacno-
Aa2armces 6ce 0CManbHvle NPazoHuku 200uyHo2o yukaa [Kanenmaps...].

JlaHHBIIM (hpaTrMEHT TEKCTa XapaKTepu3yeTCs PEeTyISIpPHBIM MepeKII0OUYeHUEM
I3BIKOBBIX KONOB (Komaxcaen U 1— Beauxuii ITocm S12— Hogwiit 200 11 —
Komaxczen IA1).

Kyaosaen ‘Tlacxa’/‘ycnienne’/‘Easter’ BBICTYITaeT aHTOHUMOM T€OPTOHUMY
KombaemmaeH/KomaxcaeH koM ‘poT’ + axcaen ‘3aBsi3bIBaHME’/‘3aKpbITHE’, MHAUE
‘3aroBeHue’ ‘the last day of the Shrovetide / the last day before Great Lent’
[AGaeB 1958: 604; I3an3ues 1994: 78—79].

Imom snce 06ps0 noemopsiemcs 8 deHv Opy2020 HAPOOHO0 PeAULUO3ZHO20 NPA30-
Huka Huna, komopulii npuHamo npazoHo8ams 6 3aKA04UMeNbHbll OeHb Hedeau
Ihicepui-03yap. <...> Hunamae nosyuaemcs maxaice <OAyucoarouum» npazonu-
xom |Kanengaps...].

AHanu3upyeMblii (pparMeHT TeKCTa CONEPKUT perpe3eHTalluy IBYX Ha-
POIHBIX TIPA3THUKOB — Jicepst /[3yap n Husbina. DTHOMAapKUPOBAHHBIC Te0pP-
TOHUMBI Myna i [xucepvi-03yap niepenansl cpeactsamMu MSI1 6e3 moscHeHUs
Ha A2. CnenyeT o6paTuTh BHUMaHUeE Ha TO, uTo M2 B psine ciiyyaeB BbINOJ-
HsIeT (PYHKIIMIO SI3bIKA TepeBoa. To ecTh UCXOMHBIN SI3bIK TeKCTa — PYCCKUI
(MA2), reopToHMMHAas JeKCUKa MepenaHa CpeACcTBAMM OCETUHCKOTO sI3blKa
(MA1). OgHako B psijie ciiydaeB 3THOCIEeLU(PUIECKIE TeOPTOHUMBI COITPOBOXK-
narorcsd skcrummkanueit Ha M1, KoTophlil U3 UCXOIHOTO SI3bIKA TEPEXOIUT
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B pa3psii IEPEBOJISILETO SI3bIKA, YTO U SIBJISICTCS OMHUM M3 MapKepoB TPaHC-
JIMHTBAJILHOTO TEKCTA.

IMpasnnuk Husbina nepeaaH B TeKCTe Kak Muna ¢ HapyleHueM opdorpa-
(uM 0OCETMHCKOTO A3bIKa. MusbiHa — eXKETOMHBIN ITpa3THUK KaJeHIaps HapoI-
HBIX, TPAIUIIMOHHBIX MTPa3THUKOB. OTMeUaeTcs B CEHTIOpe-0KTIOpe, 3HaMe-
Hy$I OKOHYaHHE IIeperoHa CKOTa ¢ JICTHUX IMacTOMIIT 00paTHO B cena [[I3am3ueB
1994: 69]. B Haiy IHM 3TOT MPa3qHUK BeCbMa IOMYJISIPEH, OCOOEHHO Y OIpe-
JIeJICHHBIX TTATPOHUMUIA, 1 3aKJTI09AETCS B PUTYaTbHOM KEPTBOIIPUHOIICHUHT
MEJIKOT'O pOTaToro CKOTa M 3aCTOJIbE, IPa3MHUK BO MHOTOM YTPAaTUJI CBOIO Mep-
BOHAYaJIbHYIO0 CKOTOBOIUECKYIO MOJOTUIEKY, 00PETs UCKIIOUYUTEIHHO CUMBO-
JINYECKOE 3HAUYCHHUE.

Ilpazonux Amuingee ¢ HOxcrnoii Ocemuu wupoko ommeuaemcs 6 ceaenuu Pyk,
20e pacnoaodceno ceamuauue Xucmot 03yap, npeocmagumenamu amuauu Ilau-
esuix <...> [KanennmapHas cakpanbHast 006psiiHOCTh B Ocetuu|.

AmbiHaee B OCETUHCKOU MUDOIOTHM — TTIOKPOBUTEITH TUIOAOPOIMS, TOCHLIAK0-
LM XOPOIIYIO MOTroy ¥ o0miue Tpas Ha Jiyrax [[I3an3ues 1994: 18]. [To umeHu
0oxecTBa Ha3BaH U MIPa3IHUK Xucmbl 03yap ‘CBATUIUIIE TPU3HBI , HAXOMISIIIE-
ecd o3 cena Pyk, time ormedaetcs mpa3ngHuK Amsinaee [LIxoBpebosa, [3uil-
uoiTel 2015: 169]. ABTOp TpaHC/IMHIBAIBHOIO TEKCTA MCIIONb3YET ITEPEKIIIoYe-
HHE SI3BIKOBOTO 1 KYJIBTYPHOTO KOMIOB, HE COIPOBOXKIAS TECOPTOHUM AmbiHaee
U 3KKJIE3UOHUM Xucmbl 03yap TOSICHUTEJIbHBIM KOMMeHTapueM. B naHHOM
cllyyae MepeBONYMK HAa aHTJIMUCKUM SI3bIK, HE BIAACIOLIUI JUHTBOKYIbTYP-
HBIMM 3HAHUSIMU, BBIHYXIEH OYyIET NMEePeBECTU TEOPTOHUM AmbiHaee U IKKJIIe-
3UOHUM Xucmul 03yap ciocodoM TPaHCKPUTLIMU U TpaHCAUTepauuu ‘Atynag’,
‘Khisty dzuar’.

Bcero B xone vccinenoBaHus BbISIBJIEHO 512 3THOMapKUpPOBaHHBIX T€OPTO-
HUMOB, TTepeaHHbIX cpeacTtBamu U 1. AHTIMiiCKre COOTBETCTBUSI M3BIEUECHBI
13 MaTepHAJIOB CaliTOB, NUMEIOIINX aHTJIOSI3BIYHYIO BEPCHIO, U IPYTUX Meara-
TEKCTOB, COIEPKAIINX PeIIPe3eHTAINN JaHHBIX TCOPTOHUMOB. B psize ciyyaeB
IePEeBOMUCCKIE COOTBETCTBUS, COMEPKAIINE SKCIUTUKALIMH, JAIOTCS B aBTOP-
CKOM TiepeBome (cM. Tadmuiy 1).

Tabauuya 1

PenpesenTtanum 3THOMAPKUPOBAHHBIX T€OPTOHUMOB U UX MEPEBOTUECKHE
cootBercTBus Ha pycckoMm (I11) u anrmiickom (T1512) si3pikax

us1 Koi-Bo usii/ 11 112
[icepui-03yap / 72 (14,1 %) | dxepbi-d3yap, Celebration of the Dzery
Iluceput [3yap Mpa3aHUK, MOCBSLIEHHbII | Dzuar sanctuary

Yacrteipaxu/ cB. ['eopruto
Jicepui d3yaput 30,6 %) [Mpa3nHUK OTKPBITUS Celebration of opening
dyapmmae KaeHblH O0H NIBEpEei CBATUIMIIA the doors of the Dzery

JIxepbi-Z3yap Dzuar sanctuary
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us1 Koi-Bo nsd1/ 11 a2
J3yapbl 60H 67 (13,1 %) | Penurnosusiii npasnHuk, | Religious holiday
MOCBSIILIEHHbII 00XECTBY
WJIU CBSITUUTHIILY
Poirvr 6apdyadcot 30,6 %) JleHb TTpa3qHOBAHMS Ryny Barduadzhy Dzuary
d3yapwi 6on (Pyk) 6oxectBa Poinbt Bapdyae | Bon (celebration day of
B cesie Pyk the Ryny Barduag deity)
Huna/ Husvina 6(1,2%) WNuna, exeroqHblii Annual celebration
Mpa3aHUK of the cattle-breeding cycle
ckoTtoBomyeckoro nukiaa | festival (in autumn)
(OCeHbI0)
Komaxcaen 14 (2,7 %) 3aroBeHue Fasting (lit. day of tying /
closing of the mouth)
Kyaozaen 12 (2,3 %) ITacxa (pa3roBeHue) Easter
Maiipaem kyadzaen 17 (3,3 %) Ycnenue [Ipecssaroit Dormition of the Virgin
Boroponutibi Mary/ Assumption of the
Most Holy Theotokos
Mao Maiipaem, Maoder | 10 (2 %) PoxnectBo boropoauusr | Nativity of Theotokos
Maiipaem
Jlayvizeaenaen 49 (9,6 %) JleHb BbITIEKaHUSs Making of lenten
TMOMUHAJIbHBIX OJITMHOB remembrance pancakes
Hoe bon 47 (9,2 %) Crapsiit HoBblii ron New year (lit. New
(mocn. HoBblit 1eHb) Day, old calendar style
celebration)
Anapovl 12 (2,3 %) Auapnbl — 60KeCTBO, Alardy — deity of fatal
3alMILIAIOIIEE OT OCITbI, maladies, smallpox,
KOPH, IJTa3HBIX U UHBIX measles, eye diseases
6osesHeit. [Tpa3nHuK, (is celebrated in Ruk
MOCBSIIIEHHBII 3TOMY village)
0OXECTBY, OTMEUAETCs
B cesie Pyk KOxHoit
OceTtun
Tymuvipmae 5(1 %) BoxecTBo — nmokposuTeb | Tutyr celebration of the
BOJIKOB. [1pa3nHoBaHMe, Deity of wolves
MOCBSIIIIEHHOE TAHHOMY
00XeCTBY
Mboixaneabvipmae 30,6 %) JleHb pa3nHOBaHUS Deity Mykalgbyr’s day
6oxecTBa MBIKaITraobIp (dist. Michel and Gabriel)
(uckax. Muxaun
u Taspuun)
Ypeovl ksyvipu/ 30,6 %) Macnennuua (aoci. Shrovetide / (lit. taking

Llapsucaen

JIOCTaBaHUe Maciia)

out butter))
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nii1 Kou-Bo usi/ 11 a2
Doiccaen xcaes 4 (0,8 %) Houb raganmii (noci. Fortune telling/
HOYb HaIMCaHUsl, HOUYb soothsaying night
3aT1COK)
Hoinnype 19 (3,7 %) PoxnectBo Xpucroso Christmas
3aepozszaepae 2(0,4 %) JleHb MOMUHOBEHUSI Remembrance Day
YCOMIINX
Doiovr kombemmaen |5 (1 %) MsicorycTHast Heiesl, Lent
3aroBeHue, Benukuii moct
boinamor &2xcaee 9 (1,8 %) Houb nokposutens Holiday of the Protector
KWINIIA of the Household
boinamer Xuyay 14 (2,7 %) [Mpa3nuuk mokposutenst | Holiday of the Protector
JKUJIUIIA, TOKPOBUTEJISI of the Household
ouara
Jlaeemut 03yap 2(0,4 %) [pa3nuuk, nocesinieHHblH | Patron deity of men
0OXEeCTBY — holiday
MOKPOBUTENIO MY>KUMH
Jayoxcoimae 35 (6,8 %) Jlay/KbiTée — Mpa3aHUK Daudzhyta is a holiday
JIyXOB — MOKPOBUTEJIEH of the patron spirits
JIIOLIeH, 3Bepeit, J1eCoB of people, animals, forests,
UT. 1. etc.
Jlomucwl d3yapuioon 12,1 %) [MpazgHuK cBATMIMILA Lomis’ Sanctuary festivity
Jlomuc
Yacmoipoocuitol 6 (1,2 %) [IpaznHoBaHwme, Festivities of Uastirdzhi,
boumae MOCBSIIIIEHHOE the principal deity in the
Yacteipiku — riaBHoMy | pantheon of Ossetian gods,
0OXEeCTBY B TAaHTEOHE saints and deities
OCETUHCKUX CBSITBIX
3esydepol 21 (4,1 %) Ipaznnuxk Yacteipmku — | Festivities of Uastirdzhi,
Yacmuiponcu nokpoBuTes 3ryaepckoit | the patron saint of the
LIEPKBU Zguder Church
baepaecoon 4 (0,8 %) IIpa3nHoBaHMe Celebration day
Xopol baepaeeoon 1(0,2 %) NIOCJI. MPa3IHUK 3epHa, lit. grain festival, grain
Mpa3IHUK U300MTNs harvesting; feast of fertility
W TJI0I0OPOAS and abundance
bapraosr Baepazbon |2 (0,4 %) [pa3nHuk n306mIUs Feast of fertility

¥ OKOHYAHWMSI TTOJIEBBIX
pabort

and abundance
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nA1 Kou-Bo usi/ 11 a2
baendaepaen 8 (1,6 %) Hosrii rox (y oceTnH, New Year (for the
KOTOPBIA TPUXOAUTCS Ossetians, which falls
Ha BeceHHee on the spring equinox)
PaBHOJIEHCTBUE), ONUH
W3 TIPa3IHUKOB BECEHHETO
3eMJIEZIETTBYECKOTO LIMKIIa
Saexxaeccolt 1(0,2 %) BepOHoe BocKkpeceHbe Palm Sunday (lit. bringing
(moci. mpuHeceHue of the earth)
3eMJIN)
Jlonbicksaehaer 5(1 %) Kpewenue (noci. Epiphany (lit. bringing
TMpUHECeHUe BOJIbI) water)
Ambinaee 30 (5,9 %) [Mpa3nHuk pamMumm Atynag
[TnueBbIX, OTMEUaeTCst is a holiday that symbolizes
B BOCKPECEHbE, the end of summer and the
3HAMEHYsI Ha4aJio beginning of autumn (start
ceHokoca. [1pa3aHuk, of haymaking)
OJINLIETBOPSIIOIIUIA
OKOHYaHMUE JieTa U HayasIo
OCEeHU
LHoipesbr 03yap 10 (2 %) CBaTUINILIE OCTPUST Spearhead Sanctuary
Uroro 512 (100%)

3akmouenue. TpaHCIMHTBAIBLHBINA MEIMATEKCT — MPOMYKT MOJU(PYHKIINO-
HaJIbHBII, OpHEHTUPOBAHHEIN Ha MH(MOPMAIIAIO 1 BO3IEUCTBYE KaK Ha IIHPO-
KYIO ayIMTOPHIO, TaK ¥ Ha OIIPEeIeJICHHBINA ee CETMEHT.

PesynbraThl MccaemoBaHMS MOKA3aJId, YTO K 0a30BBIM IIPU3HAKaM TpaHC-
JIMHTBAJIBHBIX MEIMATEKCTOB MOKHO OTHECTH PETYJISIPHBIC TICPEKITIOUCHUS SI3bI-
KOBBIX KOJIOB aBTOPAMM — HOCHUTEIISIMU OVUIMHTBU3MA.

AHanm3 hparMeHTOB MEAMATEKCTOB, N3BJICYCHHBIX METOIOM CILJIOIIHOM
BeIOOpKHM 13 CMU IOxHOIT OceTun n coaepKainx pernpe3eHTalu 3THO-
MapKUPOBAHHBIX TeOpTOHUMOB (Uxcepot J[3yap ‘Tlpazguuk Ixepw J3yap’,
Jlayvizeaenaenmae ‘BbllIeKaHWE MTOMUHAJIBHBIX OJIMHOB BO BpeMsi Benukoro
nocra’, Komaxcaen ‘3aroBeHue’, Kyadzaen ‘Ilacxa’u np.), moxkasani, 4To K Xa-
PaKTEepHBIM MPHU3HAKAM TPAHCIWHTBAIHLHOIO MEAMATEKCTAa MOXHO OTHECTH
peryiIsipHOe TIEPEKITIOUCHHE SI3BIKOBBIX KOIOB, 00YCIIOBICHHOE OMJTMHTBAJIb-
HOCTBIO aBTOPOB TEKCTOB.

Bce nmpoaHanu3npoBaHHBIE TEKCTH HAIMCAaHBI Ha PYCCKOM (HEpOIHOM
IIJIST aBTOPOB MaTePHAJIOB) SI3BIKE, HO COIepsKaT pelpe3eHTaIllud STHOMAapKH-
POBaHHBIX TEOPTOHUMOB, TIepeIaHHBIC CPEICTBAMU POTHOTO (OCETHHCKOTO)
sI3BIKA.

[lepeBomueckuii aHaIM3 BBIACICHHBIX MEIUATEKCTOB IMOKa3al, 4YTO U3
512 penpe3eHTaLMit OCETUHCKUX TE€OPTOHUMOB, TTepeIaHHbIX cpencTBamMu M1,
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157 (30,7 %) corpoBoXIaIOTCI KaTbKIPOBAaHWEM Ha pyccKuit 13bIK. 59 (11,5 %)
peTpe3eHTalii TaHbI ¢ TTOSICHUTEIBHBIM TTepeBonoM. 213 (41,6 %) pernpe3eH-
TalKi FeOPTOHUMOB IepeaHbl CPEACTBAMU OCETUHCKOTO si3biKa (1) B Tek-
cte Ha V2. 83 (16,2 %) maroTcst B TpaHCIMTEpaAIlMKU U TpaHCKpUILMK Ha M 42.

TpaHCIMHTBaIBHBIN MEIMATEKCT IIPEICTABIISIET 0COOYIO CIOKHOCTD IIPH TIe-
peBoOIle Ha TPETHIL SI3BIK, ITOCKOJIBKY ITePEBOMUNK JTODKEH: 1) BIameTh IBYMSI,
TpeMsI, a THOTIA U OOJIBIINM KOJMYECTBOM SI3BIKOB, YTOOBI IIOHMMATh TPaHC-
JIMHTBAJIbHBIN UCXOIHBIN TEKCT; 2) UMETh OOLIMPHBIE (POHOBBIE 3HAHUS B pa3-
HBIX 00JIaCTSIX, B YACTHOCTH JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTMH, YTOOBI OTPA3UTh B Iepe-
BOJI€ Ha TPETU SI3BIK ATHOKYJBTYPHYIO CITELIM(UKY TEKCTa.
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